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FRA GME NTO 

Ek «Ref2ekti o kurta diskurso pri l’infinito* 
da BALMES* 

Nula serio nomata infinita dal matematikisti, 
^esas rigoroze tale. 

Se ni havas ideo pri l’infinito, pro quo ni havas 
tanta desfucileso aplikante ed explikante ol? Se ni 
ne havas tai ideo, quale ni konocas to quo ne 
-existas? Se ne existas tipal ideo, quale.ni facos la 
.kompnrado? 

i\l’ definito , expresas nur perceptal gradeso; lna, 
ips.e, ,q.1 $ignilikas. nuto objelctiva. Omno exisfcanta v 
•e^as finita od infinita. Existas : nulo inter l'afirnio 
elanego. 

Se ia matematikal infinito esas neposibla, n[ 
povas havar nul ideo pri ol, ecepte kom absurda- 
jo. Or, ol ne povas utilesar kom tipo por konocar 
kande la nombro ne esas infinita. Pluse por kono- 
car ke ol esas neposibla, ni mustas liavar ideo pri 
•ol, por ke ni povez komparar ol ye sua existo e vi- 
dar la difero. 

Ni ne savus ke triangulala cirklo esas neposibla, 
se ni havus nul ideo pri la cirklo e la triangulo. 

Pro ke ni distingas Tideo pri l'infinito en m ultm 
sensi e sub diferenta kondicioni, semblas ad ni ke 
tal ideo ne esas pri l'infinito^a, solct ed ahsoluta^ 

Se l'infinito esas l'fento sen nego, ed ica nego ', 
' : esas ne tacata o neavertata, ma fakte negata, sem- 
blas ke ta ideo pri l'infinito kontenas negativa ju- 
diko di la nego. 

Se la nego esus simple tacata, konceptante l’ided' 
;pri existo, ni konceptus l'infinito; e l'ideo pri infi- : 
niteso semblus reducesar a l'ideo abstraktita di 7 
«existo, direaleso. 


La nego anke negesas. La lineo 

_ b . _ t: 

ne finas en b; yen negata nego. Ma la nego pri 
nego, esas fakte afinno pri existo; do, qua negas 
omna negi, afirmas omna enti. 

Kad por negar. la nego esas necesa konocar 
l'ento quan fakte on afirmas? Se me negas ke la 
lineo a. c . finas en me negas ke ol esas lineo 
A. B. privacata de la cetero; me mustas konocar 
ke ol havas ulo pluse, adminime konfuze; ed on 
bezonos nur konocar klare la parto B, C. ne nur 
kande on dezirez negai Ja lirnito en B, ma anke 
karide on dezirez afinnar Ja tota lineo. 

Kad ni havas ul ideo pri la vera infinito? 

Certe, nia vorti mfinito , infiniteso signifikas 
irgo reala, nam ni komprenasni reciproke, admi- 
nime kande ni aplikas oli .a determinita kozi. Ma 
kad to esas I'ide.) pri la vera infiniteso? Semblas 
ideo generala qua povas modifikar e liuutizar su; 
ed ico argumentas kontre olua ob.ektiva infinite- 
so. Altre, on extensas su tra senfina sensi, nul- 
tempe exhaustita, quo indikas olua infiniteso. 


JL’ABELO E LA MUSHO 


Uldie, abelo vidis musho apud lua abeluyo. Quon 
tu facas hike? Lu questionis furioze: Certe, despri- 
zinda animalo, nur tu povus intermixar kun la rejini 
di raerol—-Tu esas justa respondis tranquile la 
musho: on eroras sempre proximijante a naciono 
tante ardoroza quale la via.—Nulo existas tante saja 
kam ni, dicis l'abelo: nur ni havas legi e republiko 
bone organizata; ni aspiracas nur odorifanta flori, ni 
facas nur delicoza mielo, quaze nektaro. Forirez de 
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LABORO 


me, mizeroza nnisho, qua nur zumadas e serchas tua 
vivo sur l'exkrementi. 

Ni vivas kom ni povas ; respondis la musho; po- 
vreso ne esas vicio; ma ; la fiereso esas granda mala- 
jo. Vi facas dolca mielo, ma via kordio esas sempre 
akra; vi esas saja en via legi, ma.fieroza en via kon- 
duto. Via kolero, qua vundas via enemiki, ocidas vi; 
e via fola krueleso nocas vi ipsa, plu kam Taltri. Esas 
plu bone havar qualesi min briiisanta, e plu granda 
modereso. 

Fenelon. 


L’OR A E PQk'O 

(Da Cervantes). 

Felica epoko e felica yarcenti a qui la antiqui do- 
nis la nomo «ora», ne pro ke en li la oro, quaen nia 
fera epoko tante estimesaS, en ta fortunoza tempo 
obtenesis sen ula fatigo, ma pro ke la homi vivanta 
en ol, ne konocis la du vortu tua e mea. En ta santa 
epoko omna kozi esis komuna; nulu bezonis por ob- 
tenar sua ordinara sustenilo, facar altra laboro kam 
levar la manuo e- koliar ol de la ro.busta querki;.qui" 
staris I.iberale invitanta kun sua dolca e matura 
frukti. La klara fonti e kuranta riveri ofris en gran- 
dega abundo sua saporoza e diafana aqui. En la fen- 
duri d\ la roki e la kavaji di l'arbori, la laborema e 
sagaca abeli fortnacis sua republiko, ofranta ad omna 
manud, sen ula uzuro, la fruktoza rekoltajo di sua 
maxim dolca laboro. La robusta kork-arbori sen altra 
koakto ka-m ta di sua afableso, eskartis sua larja e 
nepezoza korliko, per-qua on komencis kovrar la 
domi, sustenita super ruda fosti, nur detensilo kon- 
tre la rigoro di la-cielo. Omno lore.esis paco, omno : 
amikeso, omno konkordo. Til.lore la pezoza soko di 
la kurva plugilo ne audacis apertar e vizitar laamin- 
da internaji di nia prima matro, qua sen koaido ofris, 
de omna lateri di sua fruktoza e vasta mamo, io quo 
povis saturar, sustenar'e delektar la infanti qui lore 
posedis ol- Lore la simpla e bela pastorini promenis 
de valo a valo e de monteto a monteto, kun fluanta. 
lokli, sen plusa vestaro kam. esis necesa por kovrar 
modeste to quon la pudoro obligas’e sempre esforcis : 
kovrar; ed elia ornivi ne esis tala quala ca-die uzesas, 
karigita-per purpuro di Tiro e. per tantmaniere ntar- 
tjrigita sifko, ma ula folii di verda bardano (*) e hede- 
ro.intertexita> en qui eli iris forsan tam pompoze e de- 


<*) Propozota: I. S. bardana, F., bardane, E. burdock. 


cante kam ca-die nia kurtanini en la rara e stranjera 
inventuri, quin flanema kuriozeso montris ad eli. 
Lore Famoza expresuri di Tanmo vestizis su simple e 
senruze en la sama modo e maniero en qua Tanrno 
konceptis li, sen serchar artificala turno di paroli per 
karigar su. Fraudo, trompo e malico, ne mixis su 
kun vereso e sincereso. 

Yusteso ne trapasis lua propra limiti sen trublesar 
per favoro od interesto, qui nun tante diminutas, 
perturbas e persekutas ol. Arbitriala lego ne ja havis 
sideyo en Ia mento di la judikisto, pro ke lore nulu 
devis judikar nek judikesar. Damzeli e pudoro pro- 
menis, quale me dicis, omnube, solitare, sen timo ke 
altrala licenco e lasciva asalto nocez eli: nam lia 
korupteso dependis nur de lia propra deziro e vo- 
lunto. 

(Trad.) 

H. L. Koopman. 


L A F R A G I 


Cirke mezo di aprilo,. on vendas le frua di ta 
aroEuoza frukto> tam^ 
gayiVa koloro, kam gustoza por la palato, pro lua 
delicoza saporo. Luisa, unika filiino di la ilustrita pik- 
tisto Ventura, esis en la gardeno di sua hotelo, di qua 
greto esis apud. Ia precipua voyo, kande el audis sin- 
gluti di puerino qua venis plorante. 

Ve!—Elca dicis —quo eventos a ni?... La kompate- 
ma kordio di Luisa plus kam elua kuriozeso intere- 
sis su por savar quo eventis a ta puerino, e vokis elu. 
Quo k tu eventis por plorar e plendar camaniere?— 
Me portadis ad la merkato kin korbeti de fragi, tre 
bona fragi qui pro esar prematura me vendabus ol 
po chera preco, e videz to quo restas a me... To di- 
cite, el montris a Luisa nur un korbeto.—Ma, quale 
to eventis?—Me adportis tri korbeti sur la kapo e du 
sub Ja brakii e me parvenis fatigita da la pezo e da'Ja 
posturo, kande kelka bubi komencis jetar stoni, lor 
ke me trapasis la ponteto di la rivereto. Stono tuchis 
la korbeti di la kapo, me desequilibris, e la korbeti 
falis aden la rivero. La pueri duris jetar stoni, ed 
dum ke Tuni insultis me l'altri eniris la rivero por 
prenar mea korbeti; e me, persekutita da omni, vidis- 
me obligata kurar por adminime salvar ta quan vu 
vidas.—Jesukristo! quante mala ago!—Infamio, dam- 
zelo, vera infamio; - pro ke on donas a ni pruntita la- : 
fragi, e mea povra matro mustas ntm pagar Iia valo-' 
ro... sen vendir li! quale, mea Deo, ni aquiros ta pe-' 

















kunio?—Quante oli valoras?—Ja vu vidas, cjuar k6r- 
beti ; nune, on esus paginta a. me po quar peseti sin-' 
gla, e...—Vartez kelkete, dicis ad el Luisa, e kureskis 
aden la hotelo... Luisa penetris silence, acensis la 
skalero per la pedpinti, ed iris aden sua alkovo, vi* 
dita da nulu. Ibe, en ligno-kaseto ek piriero el gardis 
sua trezoro. Ica nutradis su per la nova mipeseta mo- 
neti ek arjento, quin elua patro donadis ad el, e quin 
'Luisa kolektadis-dezirante akumular Ia kusto de pre- 
coza ludilo, di qua el esis ravisita — Motor-veturo 
por pupeti, qua aspektis esar vera, kun siorineti orni- 
zita per sport-vesti, lua kavaliero e mem lua duktis- 
to! La motor-veturo iris sola e segun marcho la aver- 
tilo sonadis. OI esis, do, vera marvelo!* Luisa kontis 
sua kapitalo, qua ankore esis poka. Fortunoze, ol 
atingis la sumo necesa por pagar la quanto, quan, a 
la nefelica puerino di la fragi la senanmita bubi faca- 
bis perdar. Luisa, kontentigita da la posibleso reali- 
gar la projeto di sua jeneroza kordio, haste rivenis 
aden la gardeno e dicis a la puerino:- Neplus : plo- 
rez! hike esas la preco di omna tua fragi, e ne rakon- 
tez a tua matro to quo a tu eventis, por sparar ad elu 
la chagreno quan elu havus savante to. 

La puerino kisis plura foyi la manueti di la jene- 
roza Luisa qua tale sokursis sua desfeliceso, e to sen 
savar la abnego di ica puerino privacante su de elua, 
sparuri. 

Pro ke el recevis la valoro di omna korbeti, la 
puerino, gratitudoza adiante, lasis por Luisalaunika 
korbedo de frago qua esis salvita. 

Luisa, vidante su izolita juis granda joyo en sua 
internajo, pro to quon el jus facis, ma samtempe el 
ne kurajis rakontar to ad ulu. 

Quon el facos pri ta korbeto, por ne vidor su obli- 
■gala explikar olua deveno nekdicar mentio? 

Fine, el decidis lasar olu celita en arbusti di la 
..gardeno, dum el pensos pokope quon facor. 

—Nulu vidis me, nulu savas to. Ka me darfas lau- 
■ciar mea ago rakontante to?—E tale pensante rivenis 
-aden la hotelo pro ke nokteskis e la horo di la manjo 
.preske ja esis. 

Luisa tote eroris! La piktisto Ventura, de fenestro 
-di sua piktochambro, vidis la ceno, e kande la pue- 
rino retretis, il decensis en la gardeno, prenis la kor- 
'beto e kunportis olu aden sua pikto-chambro, ube 
lasis ol sorge konservita. 

Ye la sequanta mateno, Luisa decensis aden la 
-gardeno, pos bone meditir elua decido. La maxim 
bona.maniero gardar la sekretajo, esis... manjeskar 
pokope la fragi. Ta esus la maxim bona premio pro, 


elua abnego, e tale'Ia vaneso'ne povos existar: ma, 
ve! el queris la korbeto ed ol esis desaparinta. Vane 
el probis in.questar qua esis trovinta la fragi, tamen 
uzir onmaspeca ruzi ad kun la' servisti; e tre medi- 
tema sideskis avan lamanjo-tablo (venita )a horo dil 
dejuno), ad qua, ta dio, plur amiki e kompani di elua 
patro esis invitita. La dejuno esis splendida, delikata 
manjaji ed ecelanta vini servesis; ma ye la horo dil 
desero, kozo stranja eventis. La servisto qua asistis la. 
manjo-tablo restis senmova—sua okuli regardonta 
lua mastro.—La.matro di Luisa suafoye regardis Ia 
servisto e manifestis granda senpacienteso til ke di- 
cis ad il: — Ma, Ramon, quo eventas a tu? E la dese- 
ro?—Esas verajo—la mastro dicis— pro quo tu ne 
adportas la desero? 

Lore Ramon—respondis tre serioza:—Sioro, vu 
havas sur la tablo la fromaji e la dolcaji... 

—La frukto, Ramon la frukto!--■ Ia siorino dicis. 

- —Certe, Ramon!—klamis la mastro—la frukto! 

—La frukto devns esar fragL 

—Pro quo devus esar? 

—Pro ke ton komendis a.me la. sioro, e ton.me 
komendis en la frukterio; ma ne parvenis la frukto 
vartita pro ke on raptis ol dum la voyajo. Sioro Ni- 
colas (1) la fruktovendisto dicis a rne:—Cadie ne esas 
frago, se on ne piktas olu! 

—Ni sequez la konsilo di S.° Nicolas, dicisperjo- 
koza tono Ventura.—Ramon! irez aden : mea pikto- 
chambro ed adportez fragi, quin vu vidos ibe. 

Omni ridis Ia humuroza ideo di ]a piktisto, ma 
b'alde rivenis Ramon kun la korbeto, quan Luisa 
kompris. Elca redijis plu kam la fragi, ed elua patro ; 
rakontis ad omni la ceno vidita da lu. Omni laudis 
la konduto di ta jeneroza puerino. Ad elu dedikis ti, 
la fosti ed aplaudi, e kande la fragi esis extraktita de 
la korbeto, on vidis lcaseto en olua fundo. 01 esis 
solene apertita ed kontenis ora kateno kun precoza 
medalo ed ultre lcarto sur qua on lektis. «Ad mea 
kara flliino Luisa ye nomo dt la puerino. di la fragi.* 

(Trad.) 

M. Escuder. 


INTERNACIOiNA lego 

La 23. a julio on sancionis en La Hago unii ek Ia 
maxim grava dokumenti por la regulizo di lakomer- 
cal relati inter la populi. 

(i) Ea la’hispana, la c litero avan a, o, u pronuncesas 
quale k. > 
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LABOFSO 


En 19I0kunvenis en La Hago internaciona kon- 
fero por Ia redakto di projekto pri uniforma lego vi- 
zanta la komercal jiri e Ja cheki. Ta lasta kunveno 
csis durigo di altra eventinta en Amberes, ante 20 
yari, pro inicia'o di la belga ministro sioro Beernaert. 
En la kunveno di La Hago esis reprezentita 33 lan~ 
di, inter qui esis preske la tota civilizita mondo. 

La diskurso de 1910 atingis la redakto di antepro- 
jekto quan submisesis a studio di omna partopre 
ninta stati. 

La 15. a junio 1912 itere kunvenis la Konfero e 
pos longa e laboroza diskuti on advenis a decidopri 
definitiva texto: tasko poke facila, nam on mustis 
konciliar tre diferenta opinioni: la latina (Italio, His- 
panio, Francio, etc.), Ia germana (Germanio Austrio- 
Hungrio Rusio etc.) e la anglosaxa (Anglio, Unigita 
Stati, la plumulto di la amerikana stati, etc.) 

Nur on povis advenar a konkordo pro reciproka 
koncesi; ma, la decido ne esis kompleta pri Ia cheko. 
Omna stato vidos reformata lua legi pri la komerca- 
la trato; ma ica reformo genitos granda profito en la 
general interkonsento; nam oi unuigos la regulari di 
omna populi pri materio tante grava enla financala 
vivo e realigos deziro de longe expresita, qya se. 113 ,- 
blis esor kimeratra. 

La votitan lexlo devas aprobesar da omna landi 
ma, la antala propozita reformi en onina stati, esis 
provizore studiata da specala komitati; Iia voti diktis 
J'instruktaji por la plen-reprezentanti di La Hago,. 
ed on esperas ke ta ratifiki trovos nula desfacileso. 

Omna precipua stato esis reprezentata en La Hago 
da diplomatiki, yuristi e delegiti.di la granda ban- 
kala firmi. 



Mucho se ha escrito desde hace algiin tiempo 
sobre la idea de una lengua auxiliar internacional 
qne sirva ai hombre de instrumento faci; para sus 
relaciones con el mundo civiiizado. Descartes, Leib- 
| nitz, Schleyer, Zamenhof, Bollack y tantos otros, han 
■;p; cQ.osagrado su vida a la realizacion de este hermoso 
S ideal, considerado como utopfa en-epoca no muy 
p lejana, y hoy prdcticamente resuelto como conse- 
j§ cuencia de las exigencias y necesidades de la vida 
| moderna; ya nuestro pensamiento puede atravesar 
I las murallas de las Ienguas naturales, sin menoscabo 
| 6 detrimento del primitivo estado de la idea; las fron- 

■■ teras que levantan la diversidad de lenguas y de 
costumbres, desaparecen ante la unidad del medio 


de comunicacion; 3os pueblos se compenetran, las 
ideas se aproximan y la fraternidad humana es un 
hecho desde el instante en que todos los individuos 
pueden comprenderse sin necesidad de interme- 
diarios. 

E1 problema que tanto ha preocupado a la huma- 
nidad y que hoy es tema preFerente en las naciones 
cultas, esta ya en vfas de ser resuelto por todos los 
pueblos, puestc que ha entrado de lleno en los do- 
minios de la ciencia y se ha demostrado practica- 
mente la utilidad del idioma auxiliar, mediante la 
difusidn del mds perfecto de todos los sistemas, del 
mas Idgico, del mas armonioso: en una palabra, de Ia 
lengua Ido . 


BERLIN 


Sucesoza apliko di Ido 

En la lasta monato ni havis la plezttro salutar en 
Berlfn nia sueda samideano S." Ahlberg qua segtin 
komiso di la gubernio di Stockholm kun kolego- 
duktis de Stockholm a Como (Italio) malada italiano 
■ ■ ■ ^ i e 

portesar de e til la treni. La siori devis interruptar 
la voyajo en Berhn dum cirke 5 hori e di.ini ica tem- 
po Ja malado devis havar Jojeyo en ne tro granda e 
bruisoza hotelo. Nia niembri S. n D. ro Licsche c 
S.° Ihn vartis la treno de Stockholm en la staciono 
«Stettiner Bahnhof» ed aceptis la siori qui nule ko- 
nocis'la germana linguo. La malado transportesis 
per ambulanco ad hotelo en la proximeso di Ja sta- 
ciono «Anhalter Bahnhof» de qua la siori vehis a 
Basel pos lia resto en Berlin. Nia du membri facis 
omna aranji necesa, furnisigis la manjajt e drinknji 
por la tri stranjeri sempre tradukante a la germaua 
oficisti di fervoyo, ambulanco, fiakro e hotelo la de- 
ziri quin S.° Ahlberg enuncis per Ido. S." Ahlberg 
recevis ica komiso da lua gubernio pro ke lu kono- 
cas la L. I. Ido ed il agnoskis ke sen Ido e sen la 
asisto di Ia du idani il esabus perdita en la granda 
Berh'n.—Pos kelka semani S.° D. r0 Liesche e Ihn re- 
cevis dankala letri quin ni tradukas ek la germana 
linguo: «Per lakomiso di la hika policala ofici me 
havas la honoro expresar a vu nia maxim kordiala 
gratitudo porlabona asisto quan recevis de vu la sue- 
da policani P. Ahlberg e A, WidS'n qui transportis la 
malada italiano A. Fontanelli a lua patrio. Knn la 
maxim devota altestimo sig. Wilhelm Farmm, Dire~ 
ktoro di la polico». 
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LECTURA Y 


Kulpo ed expiaco 

Tri ruzoza furtisti aranjis furto che rentiero qua 
posedis multa oraji ed arjentaji; il heredis ca preco- 
zaji de richa katenifisto, qua esis sa frato e mortis tu- 
berklozika. La furtisti konocis la internajo di la domo 
e proximijis dum jorno; nam la rentiero foresis. Un 
de ]i, qua esis ante lakeo di la rentiero, traserchis la 
tota chambraro. En armoro di ]a manjochambro tro- 
vesis multa bona manjaji e drinkaji. La friponi su 
restoris per ca friandaji quale gurmandi, e kande 
vespereskis, ]i esis tale bonhumoroza ke li lumizis ]a 
saloneto e komencis kantar e dansar. Nur ]a ex-lakeo 
pensis pri la furtajo e dum ke la du aJtri regalis su 
per vino e vildo, lu queris ora ed arjent obyekti, 
klozis e klefis la dompordo e fugis kun sua rapto. La 
du kompani, qui ronkis sur la plankosulo, ne remar- 
kis, ke anke la lumo extingesis da 3ia ko)ego. Kande 
li vekis, li sukusesis da kelka policisti. Quik on re- 
markis la furto; anke la nefidela fripono balde kapte- 
tesis e punisesis, kun suakompani. Ho santayustesos 
Tu protektas la yustajo ed expiacigas la malajo da Ia 
malai. Tu respektesez da omna ytisti. 

Del «Breve curso de la lengua internacional 
lbo> de 

Pk. Schn eebecger. 


TRADUCCION 


Delito y expiacion 

Tres astutos ladrones prepararon un robo en casa 
de un rentista que poseia muchas joyas, de oro y 
plata, heredadas de un rico fabricante de cadenas, 
hermano suyo, que murio tuberculoso. Los Iadrones- 
conocfan el interior de la casa y aproximaronse du- 
rante el dfa porque el rentista estaba fuera. Uno de 
ellos, que habfa sido antes lacayo del rentista, reco- 
rrio todas las habitaciones registrandolas. En un ar- 
mario del comedor encontraron muchos y buenos 
comestibles y bebidas. Los bribones se restauraron 
como gourmants con estas fiambres, y cuando ano- 
checfa, se encontraban de tan buen humor que ilu- 
minaron ]a sala y comenzaron a cantar y bailar. Solo 
el ex lacayo pensaba en el robo y mientras que ,los 
otros dos se regalaban con el vino y las tajadas de 
caza, el buscb los objetos de oro y plata, cerro y 
echd la llave a la puerta de la casa y huyo con el 
robo. Los dos companeros que roncaban en el suelo,. 
no observaron qne tambien la Iuz habfa sido apagada 
por su colega. Cuando despertaron fueron sacudidos 
por algunos policfas. Pronto se echo de ver el robo; 
tambien el infiel bribdn fue pronto capturado y cas- 
tigado con sus companeros. Oh, santa justicia. Tu 
protejes al que obra rectamente y haces expiar la 
culpa de los malos. Tu seas respetada por todos los-, 
justos.. 


LA OSTRO 


Ula vespero Luciano rivenis de la skolo kunpor- 
tante premio pro sua konstanta diligenteso ed exem- 
plara konduto. Enirante la pordisteyo, ubeluapovra 
patro habitis, Iu renkontris viceno di la precipua 
etajo. Ica esis elcganta yuno, tre richa e de ecelanta 
morala sentimento: ma lua gaya karaktero, avida pri 
annizaji, igis il aspektar kelke kapturnita, e la amiki 
quin lu havis fomentis iua granda amo a la festi e 
festeni. Hazarde Arturo—ica esis lua nomo,—reparis 
adpri Ia gayeso di la patro di Luciano pro la premio 
di 3ua filiOj ed informita pri la kauzo, lu dicis ad ih 
lasez a me ica bona puero venar canokte kun me! 
Me duktos lu a la teatro e pose a supear, e kande me 
rivenos de ]a supeo, lu venos kun me ad hemo. La 
delikateso di la sioreto esis neexpektita honoro e la 
patro konsentis tre volunte. Me ne bezonas dicar ka 
]a puero yojeskis audinte Ia novajo, Luciano metis.su 
la sundiala vesto ed ekiris kun sioro Arturo, la patro 
spektante de la pordo, til ke Arturo e Luciano desa- 
paris. 

Li iris aden la teatro e la bona Luciano multe aten- 


cis la spektaklo, entuziasmoza pri ]a dramato, qua 
montris la jui quin karitato furnisas a ta qua exercas 
oL Malgre I'opiniono di la nepartiani di la teatro, 
olua influo a la mori esas granda, e la impreso, quan 
la dramato produktis en la ammo di Luciano, esis 
tala, ke il dezirabus esar la protagonisto, ed il dezire- 
gis, ke dum lua vivo prizentesez okazioni por facar 
ula granda bonFaco ad irgu qua bezonus lua pro- 
tekto. 

Pos la teatro Arturo duktis la puero aden la kafee- 
rio, ube lu kustumis supear omna nokti. Ibe kunve- 
nis kelka amiki. Lu questionis.Luciano quon il prizas 
manjar por ke il supeez ye lua plezo. 

Ma Luciano nultempe esis manjinta exter sua hemo 
e ne konocis la manjaji quin on povis demandar ibe r 
e ta manjaji, quin lu audis ke on igis adportar, esis 
por lu tante nekonocata, ke il dicis nur: me supeos... 
Ia samo kam vi. 

Me esas violenta ad ica kreuro, base dicis Arturo a 
sua amiki, me igis il venar por ke il amusez su; ma 
me ne pensis k.e il esos enoyita kun ni e forsan su- 
fros, dum ke ni plezurege supeas. II esas tante time- 
ma ke il ne kurajas demandar nek prenar ulol 

La garsono qua ja konocis la kustumi di ta yuni 













adportis neapertita ostri sur pleto. lca ne esas bona— 
dicis amiko di Arturo—ol esas mortinta. Kad vu ne 
vidas ke ol esas apertita e ne ldozijas, quankam me 
tuchas oi per la kultelo? Quante bone ni agis postu- 
linte ke oli prizentesez a ni ante apertar oli, nam altre 
li esus servinta a ni anke mortinta ostri! 

Luciano audacis paroleskar e questionis Arturo : 
kad ica ostri manjesas kruda?—Yes, mea filio, nur 
lore esas fresha.—Kad on savas ke oli esas vivantase 
li esas klozita?—Yes, pro to ni repulsis ita. Kumpor- 
tez oli ed apertigez ti ; Arturo dicis a lagarsono.— 
Kad vu permisas ke me...? dicis Luciano.—Quon tu 
volas?—Me volus gardar un klozita.—Prencz ta quan 
vu volas! —E Luciano, qua esis tante timema, quik 
jpremis ostro. 

Danko a Deo, pro ke tu manifestis un tua deziro! — 
.Me explikos a vu; me povas bonfacar nulu; pro mea 
povreso e mea evo me utilesas por nulo: ma, nun me 
esas vidinta ke me povis salvar la vivo a nefelica ani- 
malo/qua sen me canokte esus mortinta.—Rido di la 
yuni respondis a Luciano qua redijis kom la karmi- 
rno. Ma Arturo dicis tre serioze: Siori, via rido sem- 
blas a me extreme stupida. Se la ideo 'di la karitato 
semblas a vi ridinda, vlesas stulta— Ne esas itq, A.r- 
turo, dicis kelki, esas la graveso di la kozo.— Omnu 
facas la bonajo quan Iu povas, e forsan ica infanto 
-csas facinta plus karn vi dum via tota vivo. 

Pos la supeo Arturo akompanis la puero ad hemo. 
Adiante, lu dicis ad il: gardez tua ostro e ne afliktijez 
pro to quo eventis. Se tu igis ridar Ja uni, tu preske 
igis me plorar, to dependas de la kordii. 

La puero, ante kushar sn, pozis la ostro en aquoi 
ma.la animalo kreita por vivar en maralaaquo, mor- 
tis ye la triesma dio, e la puero matene renkontris 
apertita la konko. Granda esis sua aflikto ed il preske 
pensis ke ti qui ridis pri sua ideo e bondeziro esis 
senfruktiginta sua esforco. Ma examenante la fasono 
di la animalo, sua okuli vidis perlo. Lu kuris che Ar- 
turo e montris ol ad il, ed ica, qua meze sua desor- 
dinita vivo havis orala kordio, dicis a lu: Deo pozis 
en ita ostro ita perlo, quan nulu suspektis trovor, 
nam ol esis destinita por tu. 

En la maxim mikra ago de karitato sempre esas 
perlo por Ia bonfacero. 


DIVBRS AJI 


| Del 2 al 5 de Septiembre se reunira este ano en 
v Paris el Comite de la Uniono por la linguo interna- 


ciona, para tratar de Ias cuestiones principales con- 
cernientes a la propaganda de la lengua internacio- 
nal y a la prosperidad de nuestra organizicioti. Tam- 
bien han sido invitados los miembrosr de la Acade- 
mia, y se confia en que de esta reunidn saldrdn acuer- 
dos favorables a la rapida propaganda y a la oficia- 
adopcion del admirable sistema de intercomprension 
mundial llamado Ido . 

# 

Ni multe regretas informar nia kara lekteri k e 
de nun nia amiko Sioro Alberto Galant, ne plus 
partoprenos nia labori; nam pro grava e partikulara 
kauzi, lu mustas dedikar tota lua libera tempo a sua 
profesional aferi. 3Mi dankas il pro la helpo quan lu 
donis a ni en la pasinto, ed esperas esor uldie itere 
favorizata da lua kunlaborado. 

DANMARIC—Ni recevas longa raporto pri Dansk 
Jdo-Forband quan ni ne povas insertar pro manko 
di spaco. OI rezumas la labori facita da ta Societo 
qua dum un yaro kreskis de 15 a 200 membri, quo 
pruvas la bonega propagado di nia estimata sami- 
deani, e la superesQ di, nja linguo Ido. Ni multe 
gratulis li, e samtempe ni expresas la dezirO ke nil 
kunpatriani atingez balde sama grava suceso. 

& 

BERLLN.—«Uniono por linguo internaciona*. On 
detalas la yaral raporto di ta Societo per qua on 
agnoskas vere la ciencoza ed admirinda tasko deve- 
lopita da ol, favoroze ad la triumfo di nia ideo. Adre- 
so: Kaiser Friedrichstr 10. 


l‘uniono e la k onkordo 

(Da ToLsroi). 

Patro pregis sua kindi ke li sempre vivez en bona 
harmonio/ma la kindi ne aslcoltis Iu. Rernarkante to, 
uldie il prenis fasko de vergi quin il donis a sua kin- 
di, dicante: «RuptezoU. 

Quik omni facis granda esforci por satisfacar ta 
patrala impero, ma nulu atingis to: Ia fasko perma- 
nis sendomajita. 

Lore la patro prenis la fasko: Iu desaranjis ol e 
donante, unope, la vergi a sua kindi, il ripetis l’im- 
pero. Sen ula desfacilajo omna vergi restis ruptita 
dum kelka sekundi. 

«Vi esas quale ica vergi>. Nulu venkos vi se vi 
esas unionita ed en bona harmonio; ma separita vi 
esos sempre febla». 

(Trad.) 

F. Urano Uzi-s. 
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EN VOY AJO 

Ni quik voyajos. Qua deziras kunirar? Preparez 
vua kofro o vua valizO; hastez a la staciono, prenez 
bilet'o ed enirez... Haltez! ni ne povos departar. Vu 
faliis enirar altra treno. 

Regardez ; quante multa kunvoyajanti ; la trotuaro 
esas plena de homi. To certe rezultas ; de ke la va- 
kanco komencis, e la vetero nun esas tante polita 
montrar a ni afabla vizajo. Regardez nur la cielo : 
quante klare blua! On dicus: «la nubi inustus shamar, 
pro ke li kelkafoye koruptas tanta juo».—Quon de- 
ziras ta siorino? Ka sa infanto esas perdita? Ne 
agreabla ; se on esas pronta por la departo. Y en la 
treno! Enirez! Fine ni sidas. 

Prenez nun vua komforto, nam la voyajo duros 
longe. Ma pro to vu pasos pos kurta tempo meze la 
bela naturo inter monteti e vali. Maxim bona esos 
cirke regardar, nam lektar esas desfacila en vagono. 

Divinez ya ; qua sidas ibe kontre vu. Me parias, 
dek kontre un ; ke esas puero ; qua iras heme porpasar 
sa vakanco che sa gepatri. Quante sa kordio gaye pul- 
sas kelkafoye! Atencez: Omnafoye ; kande ni advenas 
ad altra staciono, il regardas exiere e sa okuli briles- 
kas; lore il regardas itere sa hortabelo e sa horlojeto. 
Sendube il kalkulas, ed itere kalkulas ; quante longe— 
e fine felice, anke quante kurte ankore'duros, til ke il 
povos presar la manuo di sa patro. Sa patro esos ya 
certe en la staciono e sa patrino probable anke, e Pe- 
tro e Sofio, yes, omni probable. Me esperas to, bona 
yuno! 

Regardez, apud il sidas siorino, qua ja havas sur 
sa vizajo sat mulla snlki, c pri evo e fresheso multe 
dfferas de sa rnikra viceno; ma anke el havas ulo 
gaya en sa okuli. Anke cl esas en voyajo; e, quankam 
on nc osns sernpre en la trcno por sa plezuro, ed 
mem kclkafoye on devas preparar sa kofri pro trista 
cirkonstanci, me certc kredas, ke tre jentila, joyoze 
vidanta infanti anke vartos elu. Ka vtt anke ne kredas, 
ke esas avino ; qua iras vizitar sa geinfanti e genepo- 
ti? «Ho yes», el dicabos, «me.clevas itere irar, por 
vidar mea geinfanti; esas ja longe, de pos ke li esis 
hike ; e nun dnm la vakanco omni esos heme. En la 
vintro la vetero esas ne agreabla. Nu, me preparez 
la kofro ; skribez rapide mikra letro e lore ad voyajo!» 

Ni bone regardez nun la altra personi en Ia treno, 
lore vi ne enoyos. 

: Regardez, ta sioro dormeskas. II certe havis.en la 
pasinta nokto poka ripozo. Forsan il ja voyajis dum 

1 q frUa +iila HnrmQnlo lifuiinl 


La b.oko mi-apertita e la kapo mole inklinifa,.quale 
se il esus docila mutono. Yen il'falas vere sur ta sio- 
rino. E1 teroras pro to, Ia sioro vekas, ed exkuzas su. 
Nun U atencos plu bone. Ma ho ; la spirito esas do-. 
cila—la karno esas febla! II dormeskas itere! 

Yen la mashino siflas! 

«Arnhem!* Klamas la duktisto. 

Nia yuno stareskas. II esas adveninta. La vagon-, 
pordo apertesas. II ekiras. Nulu montras su. Ka n\ 
erorus? No ; yen li venas saltanta, sa frati e fratini, e 
dop li venas sa patro, kelke plu digna, ma anke jo- 
yoza e gaya. Bonveno heme, yuno! 

La pordo klozesas, ed on iras plu fore! 

tTracl.) 

C. Van der Boom. 

Li IDRO DI PROPRAJO, DA GOETHB 

Profesoro: Dicez, infanto; de ube venas la havajo 
di tua patro? 

lnfanio: 11 heredis ol de mea avo. 

Profesoro: E ta di tua avo? 

Infanto: II heredis ol de mea preavo? 

Profesoro: E ta di lua preavo. 

Infanto: Lu raptis ol! 

Tradukls, 

Federico Urano. 

LA QHAMATICA DB IDO 

Es tan sumamente sencilla que cualquiera persona 
de mediana cultura puede aprenderla en menos de 
una hora; y, aparte de lo agradable que es ]a pose-■ 
sion en tan breve tiempo de principios tan Idgicos, 
severos e inmulabies, experimentase placer indefini- 
ble porque desde el prinier momento puede hablar- 
se y escribirse con la misma perfeccion que el idio- 
ma matcrno y comunicarse con personas de cital- 
quier parte del mundo. 

Para la adquisicidn de un idioma extranjero se 
necesitan mucho . afios deprActica, buenos profeso- 
res y no pocos libros; y aun asf no llega aquel a do- 
minarse como se domina la lengua natural de ca- 
da uno. 

*,Y todo este esfuerzo para un solo idioma! Pero 
como el intercambio de ideas y las relaciones inter- 
naeionales exigen el conocimiento de muchos idio- 
mas, juzguese del tiempo y dinero que son necesa- 
rios para un estudio de tal importancia, 6 de los in- 
terpretes y secretarios que debe tener el conierciante, 
el hombre de ciencia, el literato y, en fin, todo aquel 
que necesita estar en relaciones con otra nacidn dis- 
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LABOflO 


La lengua artificial IDO f que participa de todas las 
principales lenguas europeas, puesto que sus raices 
'han sido seleccionadas siguiendo el maximum de in- 
ternacionalidad, se distingue de todas ellas por ser 
absolutamente logica en todos sus fundamentos. 

EI articulo invariable es LA para todos los gene- 
ros y nunieros; ejemplo: la.patro (el padre), Ja ma- 
tro (la niadre), la infanti (los niiios); la terminacion 
■del sustanlivo, en singular.es o, en plural i: kavalo 
(caballo), kavali (caballos). 

E1 adjetivo termina en a: bela, bona, alta, eta; el 
.adverbio en e: hike (aqui), ibe (alli), rapide (rapida- 
mente), etc. 

E1 verbo termina en ar en el presente de infinitivo 
y la conjugacion es una sola para todos los verbos. 
El tiempo presente se conjuga con la terminacidn nrs' 
para todas Ias personas; ejemplo: me skribas, tu kan- 
tas, il.kuras, ni manjas. Gon la terniinacidn is el pre- 
terito: me promenis, ili dormis. Con la terminacion 
o$ el futuro: tu venos, el dansos, vu lektos. EI condi- 
■cional termina en us: me kantus (yo cantaria). E1 im- 
perativo en ez: lektez (leed). 

La terminacion del participio es: anta para el pre- 
sente, inta para el pasado y onta para el futuro. 

Como se ve'por este breve resumen, no puede ser 
mas sencllla la gramatica; en ella no hay excepcion 
ni irregularidad de ninguna clase. Basta, pues, cono- 
■cer las radicales de las palabras para escribir correc- 
tamente el idioma aplicando estas reglas. • 


Listo 5i la jurnali 


Progreso, Oficiala organo di YUniono di I Amiti 
di ia Lingao internaciona f konsakrata a la propaga- 
*do ; libera diskutado e konstanta perfektigado di la 
Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ed adm. L. CouTurur, Bois-le-Roi (Seine-et- 
Marne); edit. Cn. Delagravk, 15, rue SouffloL, Paris. 
Abono en Franciu: 1 yaro, 6 fr.; 6 nionati: 3 fi\; exter 
Francio: 1 yaro, 7 fr.; 6 monati; fr. 3,50 (de marto o 
■de ■septembro). 

La Langue auxjliaire (Qx-E$p£ranliste), 13*ma 
yarc: monatala revuo, en Ido e franca; red. S° L. ui* 
Beaufront; admin. S° Ed. Breon, 19, rue de Bois- 
Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono: en Fran- 
cio: 4 fr.; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a yaro; monatala revuo en 
Ido e franca; red. ed adm. Kom. Ch. Lemaire, Bruxe- 
Hes (65, rue du President), Yarabono: fr. 4,50 (de 
septembro). 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, en ldo 
e germana; red. H. Peus; adm. Arbeiter-Druckerei, 
Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono: 2 M*. 
<fr. 2,50). 

. Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. 
SCF.ScHNEEBEROER;adm.Franckh'sche Verlagshand- 
lung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75); 6 monati: 
M. 1,50. 

Mondo (Suedana mondolingual jurnalo): Mona- 


tala en suedana ed ldo. S fl P. Ahi.uero, 37, Sur- 
brunnsjatan, Stockliolmo. Yarabono: fi\3,50. 

Ido: Dansk Verdenssuroos-tidende, Organ for 
Dansk Ido-Forbud Monatala, en dnna e Ido. Yarala 
suskripto: aktiva menlbri, 3 kron pasiva membri, 2 
kron. Kontoro: Osterbrogade 45 B 4 Kopenhago. 

Idealist.-, monatal organo di la Mondal Uniono 
Idealista; en Ido Red. ed admin. Jan Kajs, Zidenice 
(Moravio). Yarabono: 4 fr. 

Anuncilo di l’Uniono Sacerdotal Idista. Mona- 
tala, tote en Ido. Red. S° abato J. Ouionon, paroko, 
en Vulaines-sur-Seine (S. et M, Francio). Rezervata 
& la membri di l'U. S. 1. (Yarala suskripto: 5 fr.). 

Kombato, sociala bulteno, trimonatal organo di 
rinternaciona Uniono Emancipanta Stelo. Red. cd 
adm.: 5, rue Henri-Chevreau, Paris 20 j - Yarobono: 
o fr. 50. 

L’Informilo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. 
Red. ed admn. S° Faudhmer, rue du Commerce, 
Cherbourg, Francio. Yarabono: o fr. 75. 

Labdro, monatala jurnalo, cn hispana e Ido. Red. 
P. Marcilla; adrn.: calle Le6n, 9, 2.°, Madrid. Yaral 
abono: 1 fr. 50. 
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Confirence eontradictolre sur l'Esperanto ct 

Papillon.—Bvoshuro kontennntala diskursi facitada 
ta siori en la ^LaboristaJ bnrso di Paris* Ia27janua- 
ro 1912. OI esas boncga pruvilo pri la neceso di 
linguo internaciona; nam quankam on vidas en ol 
partiala opiniono por Esperanto anke on povas 
lektar e konocar la shaminda taktiko di la zamenho- 
fisti qui sernpre invenlas e propagadas ula historio 
ote falsa, pro lce li havas nul ideo pri pudoro. 


AMUZAJI 


Juna virino jus mariajita kun oldo, ploras hia des- 
feliceso. 

—Mea spozo —lu dicas—perdis la memoro. Lu 
promisis satisfacar omna mea kaprici; ma, lanusn... 

—Nu, quon tu pretendas da il? 

—Ke lu facez ad me vklvino! 


Siorino ploras kun despero la morto di lua spozo. 
—Nulon restas ad me de il! elu siuglutis. 

—Siorino, nediccztalo: lu lasis ad vu filio. 

—No, sioro! Lu ne esas da il! 

KSXABLIOIMIBNXO XIX*OOBAnCO DE IL LIBKEAL 

Marqucy de CnbaB, 7, Madrid. 





















